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g ACCÈS / OUVRANT / PARTICULARITÉS

g L’ouverture du capot moteur 

Sur le côté gauche du chauffeur une trappe est présente. Glisser 
un doigt dans la forme prévue, tirer vers vous pour accéder à la 
poignée de déverrouillage du capot moteur.

EXTINCTEUR

g La fenêtre « passager »

Pour ouvrir :
Basculer la poignée vers l’avant
Pousser sur la poignée pour ajuster l’ouverture

Pour fermer :
Tirer sur la poignée pour fermer
Basculer la poignée vers l’arrière pour verrouiller

g Signalisation, lampes

Feux supérieurs accès par le moteur à gauche et a droite.
Feux inférieurs accès par une trappe du soubassement.

g Le filtre à pollen

Feux de Route H1 55W

Feux de Croisement H1 55W

Clignotants Lampes à Baïonnettes Orange 21W

Feux Diurne Led

Antibrouillards H7 55W

Tirer fortement
avec ou sans

l’aide d’un outil Accès
ouvert

 
Vérifier le bon verrouillage par une poussée
sur la vitre vers l’avant.

 
Respecter la consigne du fabriquant.

 

Extincteur 

 

 

 

 

Accès par le capot moteur 
au cache du filtre à pollen

Enlever les 4 vis de fixation pour 
changer le filtre à pollen

Camping-car «INTEGRAL» 
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g CIRCUIT ÉLECTRIQUE

g Batterie 

g Disjoncteurs, Fusibles et Transformateur

 Dans la soute arrière sur le panneau avant.

Pour l’accès aux modules enlever la protection en plexiglass et 
dévisser les 4 vis moletées.

g Fusibles Tableau de distribution

1) Fusible 5 A pour l’alimentation de la lumière extérieure, 
il dépend du bouton lumière extérieure et il s’éteint 
automatiquement lors du démarrage moteur.

2) Fusible 10 A pour l’alimentation de la pompe à eau, il 
dépend du bouton pompe.

3) Fusible 10 A pour l’alimentation du chauffage/chauffe-eau 
dépend du bouton général ON/OFF.

4)  Fusible 20 A pour le  groupe lumière ʺAʺ, les lit pavillon et 
le réchauffeur du réservoir Eau Usée. Il dépend du bouton 
lumière.

5)  Fusible 10 A pour l’alimentation du groupe lumière “B”. il 
dépend du bouton lumière.

6) Fusible 5 A pour l’alimentation du groupe lumière “C”. il 
dépend du bouton lumière.

7) Non utilisé.

8) Fusible 30 A pour l’alimentation du réfrigérateur 12 V AES et 
à absorption. Il s’arrête automatiquement lorsque le moteur 
est à l’arrêt.

9) Fusible 20 A pour l’alimentation auxiliaire (limiteur de 
charge panneau solaire), il dépend du bouton général ON/
OFF. auxiliaire 1.

10) Fusible 20 A pour l’alimentation du marchepied électrique, 
bouton général ON/OFF. Auxiliaire 2, chauffage.

11) Fusible 3 A pour l’alimentation du gaz (réfrigérateur, 
cuisine, vanne chauffe-eau, etc.…). il dépend du bouton 
général ON/OFF.

12) Fusible 3 A pour protection de la sortie out. 

Batterie 

 

 

Camping-car «INTEGRAL» 

Boitier 12 volts
Fusibles
Connexions

Transformateur 230 Volt 
et chargeur de batterie

Boitier 230 Volt et 
chargeur de batterie
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g CIRCUIT EAU

g Réservoir 

Votre camping-car est équipé d’un réservoir d’eau potable situé 
sous la banquette arrière de la dînette ou sous le lit permanent.
Ce réservoir est hors gel quand en période hivernale votre 
camping-car est chauffé, il peut être vidangé à l’aide d’une 
vanne manuel.
Le réservoir est équipé d’une sonde électronique qui mesure 
en litres son contenu, le niveau de remplissage est obtenu au 
panneau de commande.
A la sortie du réservoir, une pompe à dépression alimentée 
en 12 V fonctionne dès l’ouverture d’un robinet. Elle ne peut 
fonctionner que si l’interrupteur du panneau de commande à 
été activé. La pompe s’amorce d’elle même et débite 6 l / min.

g Mise en service et entretien 

Le remplissage en eau potable du réservoir se 
fait à l’aide d’un tuyau souple sans raccord par le 
bouchon de remplissage situé sur le flanc gauche 
ou droit du véhicule. L’écoulement sur le sol par 
le trop plein annonce que le réservoir est plein.

Pour ne pas effectuer un plein complet, il suffit de contrôler le 
remplissage sur le panneau de commande.

g Pompe à eau 

Dès que la pompe est activée (voir chapitre : Tableau de 
commandes), il y a mise en route automatique dès l’ouverture 
d’un robinet. Le fonctionnement intempestif pendant quelques 
secondes alors que tous les robinets sont fermés indique qu’il 
y a une prise d’air sur l’installation ou qu’un robinet est mal 
fermé ou enfin qu’il y a une fuite. Vérifier le circuit, il s’agit 
parfois tout simplement d’un collier desserré.

Quand le réservoir d’eau est vide, il est recommandé de couper 
l’alimentation électrique de la pompe pour éviter sa mise en 
route à sec, ce qui risquerait de la détériorer.

La source, les moyens de remplissage et les eaux 
stagnantes dans le réservoir ne garantisse pas une 
eau propre à la consommation.

Il est fortement recommandé de toujours vidanger 
l’eau dans le circuit, dans le réservoir et dans le 
chauffe-eau lorsqu’il y a risque de gel et que votre 
camping-car n’est pas utilisé. 

g Vidanges eaux propres

Pour la vidange eau chaude et froide, procéder comme suit :
1 - Couper le fonctionnement de la pompe sur le 

panneau de commande.
2 - Vider le réservoir en ouvrant le/les bouchons.

Une vanne est située dans le véhicule à 
proximité du réservoir.

3 - Ouvrir le robinet de vidange du chauffe-eau (se reporter au 
chapitre CHAUFFE-EAU/CHAUFFAGE)

4 - Lorsque le réservoir et le chauffe eau sont vides, ouvrir les 
robinets et mise en route de la pompe pendant quelques 
secondes.

5 - Le circuit est vide, refermer la vanne du réservoir EP et la 
vanne vidange du chauffage.

g Vidanges eaux usées

• Toutes les eaux usées (lavabo, évier et douche) sont 
récupérées dans un réservoir rigide d’une capacité d’environ 
100 litres situés sous le plancher du véhicule.

• Un capteur signale quand le réservoir est plein, visualisation 
de l’alarme par témoin et un bip sur le panneau de commande.

• La vidange des réservoirs se fait à l’aide d’une vanne manuelle 
pour les eaux usés et par enlèvement d’un bouchon pour les 
eaux propres située sur le coté et sous le véhicule.

Dans le cas d’une utilisation par grands froids, le 
CONSTRUCTEUR ne peut pas vous garantir une mise 
hors gel totale du circuit d’eaux usées.

Il est à rappeler qu’une isolation sans apport de chaleur ne 
fait que retarder un échange thermique.

 

 

Camping-car «INTEGRAL» 
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- Les accessoires et équipements montés en option ne sont pas compris dans la détermination de la masse à vide. 
Leur poids est donc à déduire de la charge utile disponible.
- Certains accessoires lourds, tels que des stores de grandes dimensions ou des groupes électrogènes peuvent vous 
être proposés sur le marché.

La masse de ces accessoires viendra en déduction de la charge utile et pourra éventuellement amener à réduire le nombre 
réel de passagers.
Il conviendra donc de s’assurer que les charges maximales sur les essieux et la masse de charge techniquement admissible ne 
sont pas dépassées lors du chargement complet du véhicule.
Votre distributeur/vendeur se tient à votre disposition afin de vous informer et fournir tous compléments d’informations.

 

Les caractéristiques suivantes sont précisées dans les documents réglementaires.
Masse à vide en ordre de marche (kg) (+/-5%).
Masse maximale en charge techniquement admissible (kg).

Voir le détail des Dimensions Principales dans le 
tableau à la fin de ce livret
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Wohnmobil “VOLLINTEGRIERTE”  

g ZUGANG / ÖFFNEN / BESONDERHEITEN

g Öffnen der motorhaube

Links vom Fahrersitz befindet sich eine Klappe. Einen Finger in 
die vorgesehene Form einführen und zu sich heranziehen, um 
Zugang zum Entriegelungsgriff der Motorhaube zu erhalten.

FEUERLÖSCHER

g Beifahrerfenster

Zum Öffnen:
Griff nach vorne schwenken
Auf den Griff drücken, um die Öffnung zu justierene

Zum Schließen:
Zum Schließen Griff ziehen
Zum Verriegeln Griff nach hinten schwenken

g Kennzeichnung, Lampen

Obere Lampen zugänglich über Motor links und rechts.
Innenlampen-Zugang über eine Klappe im Unterbau.

g Pollenfilter

Fernlichter H1  55W

Abblendlichter H1  55W

Orangefarbene Blinkleuchten mit Bajonettverschluss 21W

LED-Tagfahrlicht

Nebelleuchten H1 15 / 55W

Stark ziehen, 
mit oder ohne 

Werkzeug
Zugang 
offen

 
Scheibe nach vorn drücken, um die ordnungs-
gemäße Verriegelung zu prüfen.

 
Bitte Anweisung des Herstellers beachten.

 

Extincteur 

 

 

 

 

Den Griff umlegen, um die
Motorhaube zu entriegein.

Über die Motorhaube Zugriff zur
Abdeckung des Pollenfilters.

Feuerlöscher

DE
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Wohnmobil “VOLLINTEGRIERTE” 

g ELEKTRISCHE SCHALTUNG

g Batterie 

g Schalter, Sicherungen und Transformator

Im hinteren Laderaum auf der vorderen Platte.

Zum Zugang zu den Modulen die Plexiglasabdeckung entfernen 
und die vier Rändelschrauben lösen.

g Sicherungen

1)  5A Sicherung für die Versorgung des Vorzeltlichtes, sie hängt 
vom Vorzeltlicht Taster ab und schaltet sich automatisch ab 
bei laufenden Motor.

2)  10A Sicherung für die Versorgung der Wasserpumpe, sie 
hängt vom Wasser-pumpe Taster ab.

3)  10A Sicherung für die Versorgung der Heizung/Boiler, sie 
hängt vom Haupttaster ON/OFF ab.

4)   20 A Sicherung für die Lampengruppe „A“, die Hubbetten 
und die Heizung des Abwassertanks. Sie hängt vom 
Lichtschalter ab.

5)  10A Sicherung für die Versorgung der Lichtgruppe “B”, sie 
hängt vom Licht Taster ab.

6)  5A-Sicherung zur Versorgung der Lichtgruppe „C“. Sie hängt 
vom Lichtschalter ab.

7)  Nicht belegt

8)  30A Sicherung für die Versorgung des 12V-AES u. 
Absorberkühlschrankes. 

Bei ausgeschaltetem Motor geht der Absorberkühlschrank 
automatisch aus.    

9)   20A Sicherung für die Aux-Versorgung (Limitladung der 
Solarregler), sie hängt vom Haupttaster ON/OFF ab. Aux 1.

10)  25A Sicherung für die Versorgung der elektrischen 
Trittstufe, sie hängt vom Haupttaster ON/OFF ab. Aux 2, 
Heizung.

11)  3A Sicherung für die Gasversorgung (Kühlschrank, Küche, 
Boiler-Ventil u.s.w.), sie hängt vom Haupttaster ON/OFF ab.

12)   3A Sicherung für den Schutz des Ausgangs „simuliertes D+“.

Batterie 

 

 

 

12-Volt-Gehäuse
Sicherungen
Verbindungen

230-Volt-Transformator
Batterieladegerät

230-Volt-Gehäuse
Batterieladegerät
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Wohnmobil “VOLLINTEGRIERTE”

g WASSERLEITUNGEN

g Wassertank 

Ihr Wohnmobil ist mit einem Trinkwassertank ausgestattet,
der sich unter der hinteren Bank der Dinette oder unter dem
Dauerbett befindet.
Der Tank ist frostsicher, wenn Ihr Wohnmobil im Winter beheizt 
wird; er kann mit einem Handventil geleert werden.
Der Tank ist mit einem elektronischen Fühler ausgestattet, der 
den Inhalt in Litern misst; der Füllstand wird an der Schalttafel 
angezeigt.
Eine 12 V-Unterdruckpumpe am Ausgang des Tanks wird beim 
Öffnen eines Hahns in Gang gesetzt. Sie kann nur funktionieren, 
wenn der Schalter an der Schalttafel aktiviert wurde. Die Pumpe 
wird selbsttätig in Gang gesetzt und liefert 6 l/min.

g Inbetriebnahme und pflege 

Die Befüllung mit Trinkwasser erfolgt durch 
einen verbindungslosen Schlauch über den 
Einfüllstutzen an der linken oder rechten Seite 
des Fahrzeugs.
Der Tank ist voll, wenn das Wasser über das 
Überströmventil auf den Boden fließt.

Um ihn nicht ganz zu füllen, braucht der Vorgang 
nur an der Schalttafel kontrolliert zu werden.

g Wasserpumpe 

Sobald die Pumpe aktiviert ist (siehe Kapitel Steuertafel), wird 
sie beim Öffnen eines Hahns automatisch in Ganggesetzt. 
Ein ungewollter Betrieb während einiger Sekunden 
beigeschlossenen Hähnen ist auf einen Lufteintritt, einen 
schlechtzugedrehten Hahn oder ein Leck zurückzuführen. Den 
Kreislauf überprüfen; es handelt sich bisweilen nur um eine 
lockere Rohrschelle.

Wenn der Wassertank leer ist, wird empfohlen, die 
Stromversorgung der Pumpe zu unterbrechen, um zu 
vermeiden, dass die Pumpe durch eine Ingangsetzung ohne 
Wasser beschädigt wird.

Je nach Quelle, Fülleinrichtungen und Stillstand 
im Tank ist die Trinkbarkeit des Wassers nicht 
unbedingt gewährleistet.

Wenn Frostgefahr besteht und Ihr Reisemobil nicht 
benutzt wird, wird es dringend empfohlen, immer 
das Wasser aus dem Kreislauf, dem Tank und dem 
Boiler abzulassen. 

g Reinwasserentleerung

Zur Warm- und Kaltwasserentleerung folgendermaßen 
vorgehen:
1 -  An der Schalttafel die Pumpe abschalten.
2 -  Durch Öffnen des/der Stutzen(s) den Tank 

leeren.Ein Ventil befindet sich im Fahrzeug in 
der Nähe des Tanks.

3 -  Den Ablasshahn des Warmwasserbereiters öffnen (vgl. 
Kapitel WARMWASSERBEREITER/HEIZUNG)

4 -  Wenn der Tank und der Warmwasserbereiter leer sind, die 
Hähne öffnen und die Pumpe einige Sekunden lang laufen 
lassen.

5 -  Der Kreislauf ist leer; das Ventil des Trinkwassertanks und 
das Ventil für die Entleerung der Heizungsanlage wieder 
schließen.

g Abwasserentleerung

•  Alle Abwässer (Waschbecken, Spülbecken und Dusche) fließen 
in einen starren Tank mit einem Fassungsvermögen von ca. 
100 Litern, der sich unter dem Boden des Fahrzeugs befindet.

•  Ein Sensor gibt an, wenn der Tank voll ist; die Anzeige des 
Alarms erfolgt durch eine Kontrolllampe und einen Piepton 
an der Schalttafel.

•  Die Entleerung des Wasserbehälters wird mit Hife eines 
manuellen Abwasserventils gemacht und durch entfernen 
eines Frischwasserstopfens, der sich seitlich unter dem 
Fahrzeug befindet.

Im Falle eines Gebrauchs bei großer Kälte 
kann der HERSTELLER keine hundertprozentige 
Frostfreiheit des Abwasserkreislaufs garantieren. 

Durch eine Isolierung ohne Wärmezufuhr wird der 
Wärmeaustausch nur verzögert.
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- die als Option angebrachten Zubehörteile sind bei der Bestimmung der Leermasse nicht enthalten. Ihr Gewicht ist 
daher von der verfügbaren Nutzlast abzuziehen.
- auf dem Markt können Ihnen schwere Zubehörteile - wie große Markisen oder Stromaggregate - angeboten

werden. Die Masse dieser Zubehörteile wird von der Nutzlast abgezogen und kann eventuell dazu führen, dass die reale 
Anzahl der Mitfahrer reduziert wird. 
Daher ist sicherzustellen, dass die maximalen Achslasten und die technisch zulässige Lademasse bei der kompletten Ladung 
des Fahrzeugs nicht überschritten werden.
- ihr Händler steht Ihnen zur Verfügung, um Sie zu informieren und zusätzliche Auskünfte zu erteilen. 

 

Die folgenden Daten sind in den vorgeschriebenen Dokumenten zu finden.
Masse im fahrbereiten Zustand (kg) (+/- 5%)
Technisch zulässige Gesamtmasse (kg)

Die Hauptabmessungen finden Sie in der Tabelle 
am Ende dieser Anleitung
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Motorhome  «A CLASS»  

g ACCESS / OPENINGS / PARTICULARITIE

g Engine hood opening 

There is a lid to the left of the driver. Slip your finger into the 
slot and pull the lid towards you to access the handle which 
opens the engine hood.

EXTINGUISHER

g The passenger window

To open:
Move the handle forward.
Push on the handle to adjust the opening

To close:
Pull on the handle to close.
Move the handle backwards to lock

g Signals, lights

Top lights, access via the motor on the left and on the right.
Access to lower lights through underfloor hatch.

g Pollen filter

Road Lights H1  55W

Headlights H1  55W

Blinker Lights with Orange Prongs 21W 

LED Daytime Lights

Fog H7 55W

Pull strongly, 
with or without 

the help of a tool Access 
open

 
Check that it is properly locked by pushing the 
pane forwards.

 
Please follow the manufacturer’s instructions.

 

Extincteur 

 

 

The pollen filter cover can be
accessed by raising the engine hood.

Remove the four screws 
to change the pollen filter.

Passenger 
side

GB
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Motorhome  «A CLASS»

g ELECTRIC CIRCUIT

g Battery 

g Circuit Breakers, Fuses and  Transformer

In the rear hold on the front panel.

To access the modules, remove the plexiglass cover and uns-
crew the four knurled screws.

g Fuses distribution box “ds300-tr

1)  5A fuse to give power to the awning light, it depends on the 
awning button and it switches automatically off when the 
engine is started.

2) 10A fuse to give power to the water pump; it depends on the 
pump button.

3)  10A fuse to give power to the heating/boiler; it depends on 
the main button ON/OFF.

4)  20A fuse for light group ʺAʺ, roof beds and wastewater tank 
heater. It is associated with the light switch.

5)  10A fuse to give power to the lights group “B”, it depends on 
the lights button.

6)  5A fuse to power «C» light group; it depends on the light 
button. 

7)  Not Used.

8)  30A fuse for the power supply of the AES refrigerator and 
absorption refrigerator.

      Function fridge switches automa-tically off when the engine 
is off.

9)  20A fuse for the auxiliary power supply (limiting the charge 
of solar regulator); it depends on the main button ON/OFF, 
auxiliary 1.

10)  20A fuse for the power to the electric step, main ON / OFF 
button, auxiliary 2, heating.

11)  3A fuse for the gas power supply (fridge, kitchen, boiler 
valve, etc..), it depends on the main button ON/OFF.

12)  3A fuse for OUT D+ simulated exit protection.  

Batterie 

 

 

 

12-volt case
Fuses
Connections

230-volt transformer
Battery charger

230-volt case
Battery charger
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Motorhome  «A CLASS»

g WATER CIRCUIT

g Reservoir 

Your motorhome is equipped with a drinking water tank located 
under the rear bench of the dining area or under the fixed bed.

This tank will not freeze when your motorhome is heated in the 
winter; it can be drained using a manual valve.

This reservoir is equipped with an electronic probe which 
measures the number of liters it contains; the filling level is 
shown on the control panel.

At the tank outlet, a negative-pressure pump powered by 12 
V electricity turns on when the faucet is opened. It operates 
only if the control panel switch has been turned on. The pump 
primes itself and the flow is 6 l / min.

g Start-up and maintenance: 

The reservoir tank is filled through the filling 
opening located on the left or right side of the 
vehicle using a flexible seamless hose. If water 
starts to run out of the tank, this indicates that it is 
full. To ovoid overfilling, check the filling level on 
the control panel.

Not to perform a full tank, you only control the filling on the 
control panel.

g Water pump: 

When the pump is turned on (see control panel in Chapter 
8), it starts to operate automatically as soon as the faucet is 
opened. Inappropriate functioning for a few seconds when all 
faucets are closed indicates that there is air in the installation, 
that a faucet is improperly closed or that there is a leak. Check 
the circuit: sometimes the problem is due simply to a loose 
sleeve clamp.

When the tank is empty, we recommend cutting off electrical
power to the pump to keep it from operating when dry, since
this might damage it.

 The source used, means of filling and stagnant 
water in the tank do not guarantee water which 
is fit to drink.

It is strongly recommended to always drain the 
water in the circuit, the tank and the water heater 
when there is a risk of frost and your motorhome is 
not being used. 

g Draining of drinking water:

To drain hot and cold water, proceed as follows:
1 -  Turn the pump off on the control panel.
2 -  Empty the reservoir by opening the cap(s). A 

valve is located inside the vehicle close to the 
reservoir.

3 -  Open the water heater faucet (see the chapter
     on WATER HEATER/HEATING)
4 -  When the reservoir and the water heater are empty, open 

the faucets and pump starter for a few seconds.
5 -  When the circuit is empty, close the drinking water reservoir 

valve and the heater drain valve.

g Draining of waste water

•  All waste water (washbasin, sink and shower) is collected in a 
rigid tank with a capacity of around 100 liters located under 
the vehicle floor.

•  A sensor signals when the tank is full, the warning light comes 
on and there is a beeping noise on the control panel.

•  Drain the waste water reservoir by opening a manual valve 
located on the side of the vehicle; drain the clean water 
reservoir by removing a stopper located under the vehicle.

If you use your motorhome in very cold weather, 
the MANUFACTURER cannot guarantee that the 
waste water circuit will be fully freeze safe. 
Remember that insulation without a heat supply only 
delays thermal exchange.
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- Accessories and equipments fitted as an option are not included when determining the weight empty. Their 
weight should therefore be deducted from the available payload.
- You may be able to find certain heavy accessories like large blinds or generators in the marketplace. The weight 

of these accessories should be deducted from the payload and could possibly lead to a reduction in the actual passenger 
numbers.
It is therefore important not to exceed the maximum loads on axles and the technically acceptable loaded weight when the 
vehicle is fully loaded.
- Your retailer is at your disposal to advise you and provide you with any additional information.
See your dealer for optional equipment.

 

The following characteristics are listed in the regulation documents.
  Vehicle bodycoach weight in running order (kg) (+/- 5 %),
  Max technically permissible laden mass (kg)

See the details of the Main Dimensions in the 
table at the end of this booklet
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Camper «INTEGRALI»

g ACCESSO / BATTENTI / PARTICOLARITÀS

g Apertura del cofano motore

Alla sinistra del conducente si trova uno sportellino. Far 
scivolare un dito all’interno e tirare verso di voi per accedere 
alla maniglia di apertura del cofano motore.

ESTINTOR

g Finestrino passeggero

Per aprire:
Portare la maniglia in avanti
Spingere sulla maniglia per regolare l’apertura

Per chiudere:
Tirare la maniglia per chiudere
Portare la maniglia all’indietro per bloccare

g Segnalazione, lampade

Luci superiori accesso dal motore a sinistra e a destra.

Luci inferiori accesso dal vano del basamento.

g Filtro antipolline

Anabbaglianti H1  55W

Abbaglianti H1  55W

Lampeggianti Arancioni 21W 

Luci diurne LED

Anti-nebbie H7 55W

Tirare forte con 
o senza uno 
strumento

Accesso 
aperto

 
Verificare che sia correttamente bloccato 
spingendo sul vetro in avanti.

 
Si prega di rispettare le indicazioni del 
fabbricante.

 

Extincteur 

 

 

 

 

Accesso al telaio del filtro
antipolline attraverso il cofano 

motore.

Togliere le 4 viti di fissaggio 
per cambiare il filtro antipolline.

IT
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Camper «INTEGRALI»

g CIRCUITO ELETTRICO

g Batteria 

g Interruttori, fusibili e trasformatore

 Nel gavone posteriore sul pannello anteriore.

Per accedere ai moduli, rimuovere la protezione in plexiglass e 
svitare le quattro viti zigrinate

g Fusibili (Quadro di distribuzione DS300-TR)

1)  Fusibile 5A per l’alimentazione delle luce esterna, dipende 
dal pulsante luce esterna e si spegne automaticamente con 
il motore in moto.

2)  Fusibile 10A per l’alimentazione della pompa acqua, dipende 
dal pulsante pompa.

3)   Fusibile 10A per alimentazione della stufa/boiler, dipende 
dal pulsante generale ON/OFF.

4)   Fusibile 20 A per il gruppo luce ʺAʺ, il letto basculante 
e il riscaldatore del serbatoio acque reflue. Dipende dal 
pulsante luce.

5)  Fusibile 10A per l’alimentazione del circuito luci « B », 
dipende dal pulsante luci.

6)  Fusibile 5 A per l’alimentazione del gruppo luce “C”. dipende 
dal pulsante della luce.

7)  Non utilizzato.

8)  Fusibile 30A per l’alimentazione del frigo 12V AES e 
trivalente.

Il frigo trivalente si spegne automati-camente con il motore 
fermo.

9)  Fusibile 20A per l’alimentazione ausiliaria (regolatore 
solare),  dipende dal pulsante generale ON/0FF. Ausiliare 1.

10)  Fusibile 20 A per l’alimentazione del predellino elettrico, 
pulsante generale ON/OFF. ausiliare 2,  riscaldamento.

11)  Fusibile 3A per l’alimentazione del gas (frigo, cucina, 
valvola boiler ecc.), dipende dal pulsante generale ON/OFF.

12)  Fusibile 3A per la protezione del-l’uscita OUT D+ simulata. 

Batterie 

 
 

Custodia da 12 volt
Fusibili
Connessioni

Trasformatore da 
230 volt
Caricabatterie

Custodia da 230 volt
Caricabatterie
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Camper «INTEGRALI»  

g CIRCUITO IDRIGO

g Serbatoio 

Il vostro camper è dotato di un serbatoio di acque chiare che 
si trova sotto il sedile posteriore della dinette o sotto il letto 
permanente.

Questo serbatoio è antigelo quando, nel periodo invernale, il 
vostro camper è riscaldato. Può essere svuotato grazie ad una 
valvola manuale.

Il serbatoio è dotato di una sonda elettronica che misura il 
suo contenuto in litri. Il livello di riempimento è segnalato nel 
pannello di controllo.

All’uscita del serbatoio, una pompa a depressione alimentata 
a 12 V funziona dal momento dell’apertura di un rubinetto. 
Questa può funzionare soltanto se l’interruttore del pannello 
di controllo è stato attivato. La pompa s’innesca da sola ed 
eroga 6 l/min.

g Messa in servizio e manutenzione 

Il serbatoio può essere riempito di acqua potabile, 
per mezzo di un tubo flessibile senza raccordo, 
attraverso il tappo di riempimento situato sul 
fianco sinistro o destro del veicolo. La fuoriuscita 
di acqua al suolo sta a significare che il serbatoio 
è pieno.

Per non riempire completamente il serbatoio, basterà 
controllare il livello di riempimento sul pannello di controllo.

g Pompa dell’acqua 

Nel momento in cui la pompa viene attivata (vedi pannello di 
controllo - capitolo 8), avviene l’apertura automatica di un
rubinetto. Il funzionamento intempestivo per qualche secondo 
mentre tutti i rubinetti sono chiusi indica che c’è una presa 
d’aria sull’impianto, che un rubinetto è chiuso male, o che c’è 
una perdita. Verificare il circuito. Talvolta la perdita è causata 
semplicemente da una fascetta allentata.

Quando il serbatoio d’acqua è vuoto, si consiglia di 
interrompere l’alimentazione elettrica della pompa per evitare 
il funzionamento a vuoto, che rischierebbe di danneggiarla.

La fonte, i mezzi di riempimento e le acque 
stagnanti nel serbatoio non garantiscono che 
l’acqua possa essere destinata al consumo.

Si raccomanda vivamente di scaricare sempre 
l’acqua del circuito, del serbatoio e dello 
scaldabagno in caso di rischio di gelo e di non 
utilizzare il camper.

g Scolo acque chiare

Per lo scolo acqua calda e fredda, procedere come descritto qui 
di seguito:
1 -  Interrompere il funzionamento della pompa nel pannello 

di controllo.
2 -  Svuotare il serbatoio aprendo il tappo/i tappi.
      Una valvola è situata nel veicolo in prossimità 

del serbatoio.
3 -  Aprire il rubinetto per lo svuotamento dello scaldabagno 

(vedi capitolo SCALDABAGNO/RISCALDAMENTO)
4 -  Quando il serbatoio e lo scaldabagno sono vuoti, aprire i 

rubinetti e azionare la pompa per qualche secondo.
5 -  Quando il circuito è vuoto, richiudere la valvola del 

serbatoio Acque Chiare e la valvola di scolo del sistema di 
riscaldamento.

g Scolo acque usate

•  Tutte le acque usate (lavandino, acquaio e doccia) vengono 
recuperate in un serbatoio rigido che ha una capacità di 100 
litri circa e che si trova sotto il pavimento del veicolo.

•  Un sensore segnala quando il serbatoio è pieno, inoltre si 
accende una spia luminosa, e un bip avvisa sul pannello di 
controllo.

•  Lo scarico dei serbatoi avviene tramite una valvola manuale 
per le acque di scarico e togliendo un tappo per le acque 
pulite, a lato e sotto il veicolo.

Nel caso di utilizzo con temperature 
particolarmente fredde, il COSTRUTTORE non 
è in grado di garantire la caratteristica antigelo 
totale del circuito delle acque usate. Va ricordato 

che un isolamento senza apporto di calore non fa che 
ritardare uno scambio termico.

 

 



4

- Gli accessori installati come optional non sono considerati nella determinazione della massa a vuoto. Il loro peso 
deve essere dunque detratto dal carico utile disponibile.
- Potranno essere proposti sul mercato alcuni accessori pesanti, quali tende di grandi dimensioni o gruppi 
elettrogeni. 

La massa di tali accessori influenzerà il carico utile e potrà eventualmente causare la riduzione del numero reale di passeggeri. 
Sarà dunque bene assicurarsi che i carichi massimi sugli assali e la massa di carico tecnicamente ammissibile non vengano 
superati in occasione del carico completo del veicolo.
- Il vostro distributore è a vostra disposizione per qualsiasi ulteriore informazione.
Consultare il distributore/venditore per le dotazioni e le attrezzature opzionali.

 

Le caratteristiche seguenti sono specificate nei documenti regolamentari:
Massa del veicolo allestito in ordine di marcia (kg) (+/-5%)
Massa massima di carico tecnicamente ammissibile (kg)

Vedere il dettaglio delle Dimensioni Principali 
nella tabella alla fine di questo libretto
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Bobilene “INTEGRERTE”

g TILGANG / ÅPNING / SPESIELLE EGENSKAPER

g Åpning av motorpanseret 

På sjåførens venstre side er det plassert en luke. La fingeren gli 
i formen, dra mot deg for å få adgang til håndtaket for å åpne 
motorpanseret.

BRANNSLUKNING-
SAPPARAT

g Passasjervindu

For å åpne:
Drei håndtaket fremover
Skyv håndtaket for å justere åpningen

For å lukke:
Trekk håndtaket for å lukke
Drei håndtaket bakover for å låse

g Signalisasjon, lamper

Øvre lys tilgang fra motoren til venste og til høyre.
Tilgang til innvendig lys gjennom en luke i sokkelen.

g The pollenfilter

Trekk sterkt med 
eller uten hjelp 

av et verktøy Åpen 
tilgang

 
Sjekk at det er godt lukket ved å skyve ruten 
fremover.

 
   Merknad, vennligst respekt rådene.

 

Extincteur 

 

 

 

 

Adgang gjennom motorpanse-
rettil pollenfilteret.

Fjern de
4 festeskruene for å skifte

ut pollenfilteret.

Kjørelys      H1  55W

Nærlys        H1  55W

Oransje blinklys     21W 

LED kjørelys

Tåkelys      H7 55W

NO
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Bobilene “INTEGRERTE”

g ELEKTRISK KRING

g Batteri

g Strømbrytere, Sikringer og Transformator

Bakre bunkeren, på frontpanelett.

For å få tilgang til modulene, fjern plexiglassbeskyttelsen og 
skru ut de fire riflete skruene.

g Sikringer (Sentralbord DS300-TR)

1)  S i k r i n g  5 A  f o r  t i l f ø r s e l  t i l  u t v e n d i g ,  d e n 
e r  a v h e n g i g  k n a p p  f o r  u t v e n d i g  l y s 
og slukkes automatisk ved start av motoren.

2)  Sikring 10 A for tilførsel til  vannpum-pen, den er avhengig 
knapp for pumpe.

3)  Sikring 10 A for tilførsel til varme/ varmtvannsbereder 
avhenger av hovedbryter ON/OFF.

4)  20 A sikring for lysgruppe «A», hevesengen og oppvarmeren 
av spillvannstanken. Den er koblet til lysbryteren.

5)  Sikring 10 A for å tilføre lys til «B» gruppen. Den avhenger av 
lys-knappen.

6)  Sikring 5 A for tilførsel til lysgruppe “C”. avhenger av 
lysknapp.

7) Ikke i bruk.

8)  Sikring 30 A for tilførsel til kjøleskap 12 V AES og til 
absorbering.

   Den stopper automatisk når motoren stopper.

9)  Sikring 20 A for tilførsel til tillegg (limiteur de charge 
panneau solaire), il dépend du bouton général ON/OFF. 
tillegg 1.

10)  Sikring 20 A sikringer for strøm til det elektriske stigtrinnet, 
hovedk-nappen PÅ / AV, reserve 2, varme.

11)  Sikring 3 A for tilførsel av gass (kjøleskap, kjøkken, åpning 
for varmtvannsbereder, osv…). avhenger av hovedbryter 
ON/OFF.

12)  Sikring 3A for beskyttelse av utgang out D+ simulert. 

Batterie 

  

12-volts boks
Sikringer
Tilkoblinger

Trasformatore da 
230 volt
Caricabatterie

 Custodia da 230 volt
Caricabatterie
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Bobilene “INTEGRERTE” 

g VANNKRETS

g Vanntank 

Bobilen din er utstyrt med en vanntank som er plassert under 
den bakre benken ved spiseplassen eller under den permanente 
sengen.
Denne tanken est hors gel i vinterhalvåret så lenge bobilen din 
er oppvarmet i vinterhalvåret, og den kan tømmes ved hjelp av 
en manuell port.
Tanken er utstyrt med en elektronisk sonde som måler antall 
liter, oppfyllingsnivået kan leses av på kontrollpanelet.
I utgangen fra vanntanken, starter en pumpe som fungerer 
med 12 V når en kran blir åpnet. Pumpen kan bare fungere hvis 
bryteren på kontrollpanelet er aktivert. Pumpen fyller seg selv 
og gir 6 l / min.

g Tømming av avløpsvann 

Fylling av drikkevann i tanken skjer ved hjelp av en 
slange uten kobling gjennom oppfyllingsåpningen 
plassert på venstre eller høyre side av kjøretøyet. 
Når det renner vann ut på bakken er tanken er 
full.

For ikke å fylle opp så mye, er det nok å kontrollere oppfyllingen 
på kontrollpanelet.

g Vannpumpe 

Så lenge pumpen er aktivert (se kontrollpanelet, kapittel 8),
settes den i gang automatisk når en kran åpnes. Tilfeldig 
funksjon noen sekunder selv om alle kranene er stengt, 
indikerer at det er et luftinntak på installasjon eller at en kran 
ikke er skikkelig stengt, eller at det finnes en lekkasje. Kontroller 
kretsen, det dreier seg i blant om en utett pakning.

Når vanntanken er tom, anbefaler vi at du stenger av strømmen 
til pumpen, for å unngå at den kjører seg tørr, da det vil kunne 
skade innretningen.

Kilden, oppfyllingsmåter og stillestående vann i 
vanntanken kan ikke garantere at vannet er rent 
nok til å drikkes.

Det anbefales på det sterkeste å alltid tømme 
vannet i kretsen, tanken og varmtvannsberederen 
når det er fare for frost og bobilen ikke brukes.  

g Tømming av rent vann

For tømming a varmt og kaldt vann, gjør som følger:
1 -  Steng av pumpens funksjon fra kontrollpanelet.
2 -  Tøm tanken ved å åpne korken/korkene. Det 

er plassert en port i kjøretøyet, i nærheten av 
tanken.

3 -  Åpne kranen for tømming av varmtvannstanken (se 
kapittelet VARMTVANN/OPPVARMING).

4 -  Når tankene og varmtvannstanken er tomme, åpne kranene 
og start pumpen i noen sekunder.

5 -  Kretsen er tom, steng porten til tanken EP porten for 
tømming av oppvarmingssystemet.

g Tømming av avløpsvann

•  Alt avløpsvannet (vask, oppvaskkum og dusj) samles opp i 
en hard tank med en kapasitet på omtrent 100 liter, plassert 
under kjøretøyets gulv.

•  En sensor signaliserer når beholderen er full, og viser en alarm 
og en pipelyd på kontrollpanelet.

•  Tømmingen av tanken gjøres med en manuell hendel for 
bruktvann og ved ved fjerning av en propp for rent vann, 
plassert på siden og under kjøretøyet.

Hvis bobilen brukes når det er svært kaldt kan 
ikke PRODUSENTEN garantere til fulle at kretsen 
for avløpsvann ikke utsettes for frost. Husk at en 
isolasjon uten tilskudd av varme bare forsinker en 
termisk endring.
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- Valgfritt tilbehør er ikke inkludert i beregningen av vekten. Du må dermed trekke vekten av eventuelt tilleggsutstyr 
fra total disponibel last.
- Du kan bli tilbudt enkelte tyngre tilbehørsartikler, slik som store markiser eller elektrogeneratorer.

Vekten av dette tilbehøret må trekkes fra den disponible lasten og vil eventuelt kunne føre til en reduksjon i antallet 
passasjerer. Vi anbefaler dermed å forsikre deg om den maksimale vekten på hjulakslene og den teknisk tillatte vekten slik at 
man ikke overstiger disse når kjøretøyets lastes.
- Din lokale forhandler står til din disposisjon for all ønskelig informasjon.
Ta kontakt med din distributør / forhandler for ekstrautstyr.

 

De følgende karakteristikker er presisert i de reglementerte dokumenter
Tomlast ved kjøring (kg) (+/-5%)
Maksimal teknisk tillatte last (kg)

Du finner mer informasjon om de viktigste 
målene i tabellen bakerst i dette heftet
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Husbil «INTEGRALEN»

g ÅTKOMST / ÖPPNING / SÄRSKILDA FUNKTIONER

g Motorhuvens öppnande 

På vänster sida om chauffören finns en lucka. Låt ett finger 
glida i den förutsedda formen, dra mot dig för att komma åt 
handtaget för upplåsning av motorhuven.

BRANDSLÄCKARE

g Passagerarfönstret

För att öppna:
Dra handtaget framåt
Tryck på handtaget för att justera öppningen

För att stänga:
Dra i handtaget för att stänga
Dra handtaget bakåt för att låsa

g Signalering, lampor

Åtkomst till de övre ljusen via motorn till höger och till vänster.
Åtkomst till de lägre lysena via en lucka i golvet.

g Pollenfiltret

Helljus H1 55W

Halvljus H1 55W

Orangea blinkande lampor med bajonettsockel 21W

LED-belysning

Dimljus H7 55W

Dra hårt med 
eller utan hjälp 
av ett verktyg Åtkomst 

öppen

 
Verifiera korrekt låsning genom att trycka på 
fönstret framåt.

 
Tack för att du är noga med att följa tillverkarens 
anvisningar.

 

Extincteur 

 

 

 

 

Åtkomst via motorhuven 
till pollenfiltergömman

Ta bort de 4 skruvarna
för att byta pollenfiltret

SE
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Husbil «INTEGRALEN»

g ELEKTRISK KRETS

g Batteri 

g Brytare, säkringar och transformatorer

det bakre bagageutrymmet på den främre panelen.

För att komma åt modulerna, ta bort plexiglasskyddet och 
skruva loss de fyra räfflade skruvarna.

g Säkring (Tabell DS300-TR)

1)  Säkring 5A för matning av den utvändiga belysningen, der 
beror på den externa ljusknappen och stängs av automatiskt 
vid start motorn.

2)  Säkring 10 A för matning av vatten-pumpen.

3)  Säkring 10A för matning av vatten-kokaren eller 
uppvärmningsenheten.

4)  20 A-säkring för ljusenheten ʺAʺ, taksängarna och värmaren 
för avloppsvattentanken. Den beror på ljusknappen.

5)  Säkring 10A för matning av belysning-sgruppen ”B”.

6)  Säkring 5 A för försörjning av ljusgruppen «C». Den är 
beroende av ljusknappen.

7)  Används inte. 

8)  Säkring 30A för att mata kylskåpet som drar 12V.
    Den stannar auto-matiskt när motorn är vid hållplatsen.

9)  Säkring 20A för extratillförsel (begränsning av laddningen av 
solpanelen). Den beror på knappen ON/ OFF. Extramatning 
1.

10)   Säkring 20A för ström till den elektriska fotstegsenheten, 
huvud-knappen PÅ / AV. reserv 2, värme.

11)   Säkring 3A för tillförsel av gas (kylenhet, 
vattenuppvärmning-senhet). Det beror på knappen ON/OFF.

12)   Säkring 3A för att skydda utgång D+ samtidigt. 

Batterie 

 

 

12-voltslåda
Säkringar
Anslutningar

230-volts transformator
Batteriladdare

230-voltslåda
Batteriladdare
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Husbil «INTEGRALEN»

g VATTENKRETS

g Behållare 

Din husbil är utrustad med en tank för drickbart vatten 
som sitter under bakre sätet i det lilla köket eller under 
den permanenta sängen.
Denna tank är frostfri på vintern när din husbil är uppvärmd, 
den kan tömmas med en manuell ventil.
Tanken är utrustad med en elektronisk sond som mäter 
innehållet i liter, fyllnadsnivån erhålls via manöverpanelen.

Vid tankens utgång finns en vakuumpump som drivs med 
12 V och sätts igång så snart som en kran öppnas. Den 
kan bara fungera om strömbrytaren på manöverpanelen är 
aktiverad. Pumpen startar automatiskt och har en kapacitet av 
6 l / min.

g Driftsättning och underhåll 

Fyllning av tanken för det drickbara vattnet sker 
via ett flexibelt rör utan anslutning till korken 
som sitter på vänster eller höger sida av fordonet. 
Flöde på marken genom översvämningen ger 
tecken på att tanken är full.

Låt inte tanken bli full, det räcker med att kontrollera fyllningen 
via kontrollpanelen.

g Vattenpump 

Så snart som pumpen är aktiverad (se kontrollpanel kapitel 8), 
sätts den automatiskt igång när du öppnar en kran. Oönskad 
funktion under några sekunder när alla ventiler är stängda 
visar på att det finns ett luftintag till systemet eller att en kran 
inte är stängd ordentligt eller slutligen att det finns en läcka. 
Kontrollera kretsen, ibland handlar det bara om en lös hylsa.

När vattenbehållaren är tom, är det rekommenderat att 
strypa strömtillförseln till pumpen för att förhindra start vid 
torka, vilket riskerar en försämring.

Källan, fyllningsmetoderna och stillastående 
vatten i tanken garanterar inte rent vatten för 
konsumtion.

Vid risk för frost och när ni inte ska använda 
husbilen på ett tag så rekommenderar vi er starkt 
att alltid tömma vattensystemen, vattenbehållaren 
och varmvattenberedaren.

g Tömning av rent vatten

För tömning av varmt och kallt vatten, gör så här:
1 -  Stäng av pumpen via kontrollpanelen.
2 -  Töm tanken genom att öppna pluggen/

pluggarna. En ventil är placerad i fordonet nära 
tanken.

3 -  Öppna kranen för tömning av varmvattenberedaren (se 
kapitel VARMVATTENBEREDARE/UPPVÄRMNING) 

4 -  När tanken och varmvattenberedaren är tomma, öppna 
kranarna och starta pumpen under några sekunder.

5 -  Kretsen är tom, stäng EP tankventilen och avtappnings-
ventilen för uppvärmning.

g Tömning av avloppsvatten

•  Allt avloppsvatten (toalett, handfat och dusch) samlas i en 
rigid tank med kapacitet på cirka 100 liter placerad under 
bilens golv. 

•  En sensor indikerar när tanken är full, visualisering av en 
larmindikator och ett pip på kontrollpanelen.

•  Tappning av tankarna görs med hjälp av en manuell ventil 
för avloppsvatten och genom att ta bort en plugg för rent 
vatten som sitter på sidan och under fordonet.

För användning i extrem kyla, kan TILLVERKAREN 
inte garantera att avloppsvattensystemet inte 
fryser. Det bör påminnas om att en isolering 
värmetillskott endast försenar värmeväxling.
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- De tillbehör som monterats valfritt är inte inräknade vid fastställandet av tomvikten. Deras vikt ska därför dras av 
när lasten till förfogande ska fastställas.
- Vissa tunga tillbehör som är utrymmeskrävande eller generatorer kan erbjudas på marknaden.

Vikten på dessa assessorer dras då av från lastutrymmet till förfogande och kan eventuellt komma att reducera det faktiska 
antalet passagerare.
Det är därför praktiskt att försäkra sig om att den maximala axellasten och massan på teknisk tillåten last inte överskrids då 
fordonet lastas fullt.
Din distributör finns till ditt förfogande för att informera dig och förse dig med all komplimenterande information.
Kontakta din återförsäljare för tillvalsutrustning.

 

Följande kännetecken anges i styrdokumenten.
Egenvikt i resklart skick (kg) (+/-5%)
Max tillåten totalvikt (kg)

Se uppgifterna om de viktigaste måtten i 
tabellen i slutet av detta häfte

 



Rep. FR DE GR IT NO SE

1 MODÈLE MODELL MODEL MODELLO MODELL MODELL

2 PORTEUR                                       BASISFAHRZEUG BASE VEHICLE                                          TELAIO CHASSIS CHASSIS

A
Longueur Hors Tout

(sans échelle) (m)

Gesamtlänge

(ohne Leiter) (m)

Overall length (excl. 

ladder) (m)

Lunghezza fuori tutto

(senza scaletta) (m)

Total lengde

(uten stige) (m)

Totallängd

(utan stege) (m)

B
Largeur Hors Tout 

(m)
Gesamtbreite (m) Overall width (m)

Larghezza Fuori tutto 

(m)
Total Bredde (m) Totalbredd (m)

C
Hauteur Hors Tout

(sans galerie) (m)

Gesamthöhe (m)

(ohne Dachgalerie)

Overall height (excl. 

roof rack) (m)

Altezza fuori tutto

(senza portapacchi)

Total Høyde

(uten galleri) (m)

Totalhöjd (m)

(utan takräcke)

D Empattement (m) Radabstand (m) Wheelbase (m) Passo (m) Akselavstand (m) Axelavstånd (m)

E
Porte à faux arrière 

(m)

Hinten-Überhang 

(m)

Rear vehicle - 

overhang (mm)
Sbalzo posteriore (m) Bakre overheng (m) Överhäng bak (m)

1 3048 3057

2  FIAT  FIAT

A 7,48 7,48

B 2,35 2,35

C 2,92 2,92

D 4,04 4,04

E 2,49 2,49

Challenger

CHALLENGER
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Avec Ecofolio tous les 
papiers se recyclent

FR) Les informations techniques et les conseils d’entretien contenus dans cette publication étaient corrects lors de la mise sous presse. Toutefois 
soucieuse de l’amélioration de ses produits, notre société se réserve le droit de modifier à tout moment et sans préavis les caractéristiques, la 
conception et l’équipement sans encourir aucune obligation.
Sauf erreurs et omissions. Tous droits réservés. REPRODUCTION OU TRADUCTION MEME PARTIELLE SONT INTERDITES SANS AUTORISATIONS 
ECRITE DE LA SOCIETE TRIGANO VDL. En cas de version multilingue, c’est la langue française qui fait foi.

DE) Die technischen Hinweise und Wartungsanweisungen, die in diesem Dokument enhalten sind, waren bei. Drucklegung des Dokuments gültig. Im 
Bestreben, ihre Produkte permanent zu verbessern, behält sich unsere Firma jedoch das Recht vor, gewisse Punkte hinsichtlich des Konzepts und 
der Ausstattung ohne Vorankündigung zu verändern.
Irrtum und Auslassung vorbehalten. Alle Rechte vorbehalten. OHNE SCHRIFTLICHE GENEHMIGUNG DER FIRMA TRIGANO VDL IST EINE AUCH 
NUR TEILWEISE WIEDERGABE ODER ÜBERSETZUNG VERBOTEN. Bei mehrsprachiger Version gilt die französische Sprache.

GB) The technical information and maintenance recommendations in this publication were correct at the time of going to press. However, 
with a view to continuously improving our products, our company reserves the right to modify at any time and without warning the 
characteristics, design or the equipment without incurring any obligation.
E&OE. All rights reserved. THE TOTAL OR PARTIAL REPRODUCTION OR TRANSLATION OF THIS DOCUMENT IS PROHIBITED WITHOUT THE 
WRITTEN AUTHORIZATION OF TRIGANO VDL. Where there are multilingual versions, the French text is the binding version.

IT) Le informazioni tecniche ed i consigli per la manutenzione contenuti nella presente pubblicazione erano esatti alla data di stampa della stessa. 
Tuttavia, la nostra azienda, attenta alla qualità dei propri prodotti, si riserva il diritto di modificarne in qualunque momento e senza preavviso le 
caratteristiche, la progettazione e le apparecchiature senza contrarre alcun obbligo.
Salvo errori od omissioni. Tutti i diritti riservati. LA RIPRODUZIONE O LA TRADUZIONE, ANCHE PARZIALI, SONO VIETATE IN ASSENZA 
DELL’AUTORIZZAZIONE SCRITTA DELLA SOCIETA’ TRIGANO VDL. In caso di versione multilingue, a fare fede è la versione in lingua francese.

NO) Tekniske informasjoner og vedlikeholdsforkrifter som står i dette heftet var riktige da det gikk til trykk. Vårt firma forsøker imidlertid stadig å 
forbedre sine produkter og forbeholder seg derfor retten til å endre til enhver tid og uten forvarsel karateristikkene, konstruksjonen og utstyret 
uten at dette medfører noen som helst plikt.
Med forbehold om feil og utelatelser. Alle rettigheter forbeholdt. REPRODUKSJON ELLER OVERSETTELSE, OGSÅ DELVIS, ER FORBUDT UTEN 
SKRIFTLIG TILLATELSE FRA SELSKAPET TRIGANO VDL. I tilfelle av flerspråklig versjon, er det den franske versjonen som har forrang.

SE) Den tekniska information och de skötselråd som den här texten innehåller var vid tiden för tryckningen korrekta. Men eftersom vi hela tiden 
strävar efter att förbättra våra produkter förbehåller sig vårt företag rätten att när som helst och utan förvarning förändra produkternas 
karakteristika, utformning och utrustning utan någon som helst förpliktelse.
Gäller ej felaktigheter och utelämningar. Eftertryck förbjudes. ÅTERGIVNING ELLER EN DELVIS ÖVERSÄTTNING ÄR FÖRBJUDET UTAN SKRIFTLIGT 
GODKÄNNANDE AV BOLAGET TRIGANO VDL. Vid flerspråkig version har franska företräde.
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